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-1- 

svayaà bhagavän            vrajendra-nandana  

rädhä-bhäva-känti dhari’ 

çré-gauräìga-rüpe                     na’de avatari’  

(ähä) ki lélä karilä hari 

svayaà bhagavän— The Supreme Lord, Himself; [is] vrajendra-nandana— the son of Nanda 

Maharaja; rädhä-bhäva-känti—the mood and complexion of Srimati Radharani; dhari’—  by 

taking; çré-gauräìga-rüpe—in the form of Sri Gauranga; na’de— in Nadiya; avatari’—by 

descending; na’de—In Nadiya; (ähä) —O! ki lélä—What beautiful pastimes; karilä— 

performed; hari—Lord Hari 

Translation 

The Supreme Lord, Himself, is Vrajendra-nandana, the son of Nanda Maharaja. He took on 

the mood and complexion of Srimati Radharani and appeared in the form of Sri Gauranga 

in Nadiya. O! What beautiful pastimes Lord Hari performed! 

-2- 

ähä ki premera vanyä prakäçiyä  

òubäilä nara-näré 

kibä sudhä-mäkhänäma mahämantra  

gäoye vadana bhari’ 

 



ähä—O!; ki premera vanyä—what a flood of divine love; prakäçiyä—He manifested; 

òubäilä—drowned;nara-näré—the men and women; kibä—how sweet;sudhä-mäkhä—

smeared with nectar;näma mahämantra—Hare Krishna mahamantra;gäoye—sing;vadana—

mouth;bhari’— filled with joy; 

Translation 

O! What a flood of divine love did He manifest! He drowned the men and women in that 

flood. This Hare Krishna mahamantra is smeared with nectar. Sing the names being 

ecstatic, filling your mouth with the holy names. 

-3- 

e’näma äbhäse          çoka moha bhaya  

kichui rahite näre 

näme prema-sindhu           uchali uöhiyä  

nimajaya sabäkäre 

e’näma— these holy names;äbhäse— by a reflection;çoka—sadness;moha—illusion;bhaya— 

fear;kichui— nothing;rahite näre—cannot exist;näme—by the power of Nama;prema-

sindhu— the ocean of divine love;uchali uöhiyä—by swelling up; nimajaya—

drowns;sabäkäre— everyone 

Translation 

Just by a reflection of these holy names, depression, illusion, fear and all such are driven 

away. By the power of such holy names,the ocean of divine love starts to overflow and 

drowns everyone.  

-4- 

çré-näma rüpete bhagavän hari  

kali-käle avatära 

se näme ädara nä haile kise  

bala ha’be bhava pära 

çré-näma rüpete—in the form of holy names;bhagavän hari— The Supreme Lord, Hari;kali-

käle— in the age of Kali;avatära— incarnation; se näme— in those holy names;ädara—



loving attachment;nä haile— if it does not arise;kise— then how;bala—say; ha’be— will be 

able;bhava pära— cross over the material world 

Translation 

The Supreme Lord, Hari, has appeared in His holy names and form. If those holy names 

are not respected with love and devotion, then how will one cross over the material 

existence?  

-5- 

satya-yuge dhyäna tretä-yuge yajïa  

dväpare arcana kari’ 

yei phala labhe tähä kali-yuge  

näma gäne dena hari 

satya-yuge— in Satya-yuga;dhyäna— meditation;tretä-yuge— in Treta-yuga;yajïa— 

sacrifice; dväpare—in Dvapara-yuga;arcana— deity worship; kari’— by doing;yei— 

which;phala— the result; labhe— obtaines;tähä— that;kali-yuge— in Kali-yuga;näma— the 

holy name; gäne— by singing;dena— gives;hari— Sri Hari 

Translation 

The results which are obtained through meditation in Satya-Yuga, fire sacrifices in Treta-

Yuga and deity worship in Dvapara-Yuga is obtained solely by singing the holy names of 

Hari in the Kali-Yuga. 

-6- 

viçeñataù ei kalira mähätmya  

adhika baliyä çuni 

çri-nama-kértane su-durlabha prema  

dena gaura guëamaëi 

viçeñataù— special significance;ei kalira— of this Kali Yuga;mähätmya— the 

glories;adhika—much more; baliyäçuni— as we hear;çri-nama-kértane— through the singing 

of the holy names;su-durlabha—extremely rare;prema—the divine love; dena—

distributes;gaura— Gaurahari;guëa-maëi— jewel of divine qualities 

Translation 



The special significance of the glories of this Kali Yugais much more than any other Yugas. 

This is what we hear.Gaura, who is a jewel of divine qualities, distributes the divine love, 

which is extremely rare, through the singing of the holy names.  

-7- 

anarpita-cara unnata-ujjvala  

vraja-rasa-sära yei 

ei kali-yuge tähä dena gaura  

ära käro çakti näi 

anarpita-cara—which had never been distributed before;unnata-ujjvala— extremely 

exalted;vraja-rasa-sära—the essence of the mellow of Vraja;yei— which; ei kali-yuge— in 

this Kali Yuga;tähä— that;dena— distributes;gaura—Sri Gaurahari;ära käro— Nobody 

else;çakti— potency;näi— does not have 

Translation 

The essence of the extremely exalted mood of Vraja, which had never been distributed 

before, is given out by Gaura in this Kali Yuga. Nobody else has the potency to distribute 

this. 

-8- 

dhyäna yajïa yäge              bahu truöi raya,  

nä päya vrajera hari 

kali-jéve täi                çikhäna gauräìga,  

äpani äcära kari’ 

dhyäna—meditation;yajïa—fire sacrifice;yäge—rituals;bahu— many;truöi—mistakes;raya—

arise;  nä— does not;päya— obtain;vrajera hari—Lord Hari of Vraja; kali-jéve—the 

conditioned souls of Kali Yuga; täi— hence;çikhäna—teaches;gauräìga— Lord 

Gauranga;äpani— Himself;äcära—practice;kari’— by doing 

Translation 

Many mistakes are committed through the performance of meditation and fire sacrifices; 

thus, one does not obtain Lord Hari of Vraja through these processes. Thus, Gauranga 



personally teaches the conditioned souls of Kali Yuga through His own activities and 

practice.  

-9- 

sarva-vidha bhakti aìga madhye çreñöha  

näma-saàkértana haya 

(daça) aparädha tyaji gähile ädare,  

haya çéghra premodaya 

sarva-vidha— all other;bhakti aìga—the limbs of devotion;madhye—among;çreñöha—the 

best;näma-saàkértana—congregational chanting; haya— is; (daça) aparädha— 

offences;tyaji— by giving up;gähile—if one sings; ädare— with love;haya— 

happens;çéghra— quickly;prema-udaya—arise of divine love 

Translation 

Among all of the limbs of devotion, the best is the congregational singing of the holy 

names. If one sings these holy names with love and devotion, giving up the ten offenses 

against the holy name, then divine love will quickly arise in the heart.  

-10- 

tri-täpa jväläya sabe jva’le mari  

nä päi duùkhera çeña 

sädhu saìga kari’ hari bhaji yadi  

tabe anta haya kleça 

tri-täpa—the threefold miseries; jväläya—by suffering; sabe—everyone of us; jva’le— burns; 

mari—dies; nä— not;päi—obtains; duùkhera— of sufferings;çeña— end; sädhu saìga— 

association of saints;kari’— we do; hari— Lord Hari;bhaji— serve;yadi— if;tabe— only 

then;anta— an end;haya— happens;kleça— sufferings 

Translation 

Everyone of us burns and dies due to the threefold miseries of material existence (namely, 

suffering from other living entities, suffering from nature and suffering from one’s own 

mind and body). One is not able to obtain an end to the sufferings. When one serves Lord 



Hari, associating with true seekers of the absolute truth, then the threefold miseries come 

to an end.  

-11- 

sarva yajïa säraei näma yajïa,  

ihäte viçväsa kari’ 

bhaja bhaja bhäi ekänta manete  

avaçya milibe hari 

sarva yajïa—of all sacrifices; sära— the essence; ei— this;näma yajïa—sacrifice of chanting 

the holy names; ihäte— in this;viçväsa kari’— having faith; bhaja bhaja— sing and 

sing;bhäi— O, brother! ekänta— one-pointed; manete— mind;avaçya— certainely;milibe— 

shall obtain;hari— Sri Hari 

Translation 

The essence of all sacrifices is this sacrifice of chanting the holy names. Have faith in this. 

O, brother! Sing and sing these names with a one-pointed mind; you shall certainly obtain 

Hari. 

-12- 

näma-nämé mäjhe                bheda kichu näi,  

du’ye sarva-çaktimän 

tathäpi nämera                      karuëä adhika,  

jäne saba matimän 

näma-nämé—Name and the person who is addressed; mäjhe—between;bheda— 

difference;kichu— any;näi— not;du’ye— both;sarva-çaktimän— almighty; tathäpi—in spite 

of that;nämera— of the name;karuëä—mercy; adhika— much more;jäne— know; saba—

all;matimän— intelligent ones 

Translation 

There is no difference between the name and the person whom the name indicates. Both 

are all-powerful. Then again, all intelligent people know that the mercy of the name is 

greater than the mercy of the person whom the name indicates.  

-13- 



väcya nämé kåñëa väcaka çri-näma- 

rüpe ha’na avatära 

sei näma-kåpä vinä bala se nämire  

päite çakati kä’ra 

väcya—described; nämé—by the holy name; kåñëa— The Supreme Person;väcaka— the 

sound vibration of the holy name which has to be uttered; çri-näma-rüpe— in the form of the 

holy name;ha’na avatära— descends; sei—that; näma-kåpä—the mercy of the holy 

name;vinä—without; bala— say;se nämire— that Supreme Person who holds that 

name;päite— to obtain;çakati— the power;kä’ra— who has 

Translation 

Krishna is the Person whom the name indicates (väcya). He descends in the form of the 

name (väcaka). Without the mercy of the holy name, who has the power to obtain the 

Supreme Person whom the name indicates ? 

-14- 

çré-hari e-bära svayaà rüpete,  

äsiyä çikhäla yähä 

sakala chäòiyä se çikñä labhiyä,  

hao pära moha-mäyä 

çré-hari— Lord Hari;e-bära— this time;svayaà—Himself; rüpete—in personal form; äsiyä— 

by appearing;çikhäla— taught;yähä— which;sakala— everything;chäòiyä—by giving up; se 

çikñä—that teaching; labhiyä— imbibing;hao— do;pära— cross over;moha-mäyä— illusion 

ofmaterial energy 

Translation 

Cross over this illusion of material attachment by giving up everything and just imbibing 

the teachings that were personally taught this time by Lord Hari, Himself when He 

appeared on this world.  

-15- 

brähmaëa sajjana sabe jäna sära  

näma vinä gati näi 



karma jïäna yoga- ädi panthä dhari’,  

kabhu nä nistära päi 

brähmaëa—the brahmins; sajjana—people of high class families; sabe— everyone; jäna—

know; sära—the truth; näma vinä—without the holy name; gati— way out; näi— not; 

karma—material work; jïäna— speculative knowlege; yoga-astäìga yoga;ädi— etc.panthä— 

path;dhari’— holding on to the practice; kabhu— never; nä—not; nistära— 

deliverance;päi— achieve 

Translation 

Everyone, including people of high class families and brahmanas, know that there is no 

alternative to the holy name. Practicing material work, speculative knowledge, eight-fold 

system of yoga, one will never achieve deliverance from this material world and material 

attachment.  

-16- 

çré-gauräìga-çikñä kara sabe sära  

anya cintä parihara 

çré-näma äçraya kari’ avilambe  

çré-kåñëa bhajana kara 

çré-gauräìga-çikñä— the teachings of Lord Gauranga; kara— take up; sabe— everyone; 

sära—the essence; anya— other; cintä—thought; parihara— give up; çré-näma— the holy 

name;äçraya— shelter;kari’— by taking;avilambe—without delay; çré-kåñëa bhajana— 

service of Lord Krishna;kara— engage yourself 

Translation 

Give up all other thoughts and just make the teachings of Lord Gauranga the essence of 

your very life without delay. Taking shelter of the holy name, engage in service of Lord 

Krishna. 

-17- 

äji käli kari’                 dina ca’le yäya  

ekhano ki bhäva’ base 

janmaiçvarya çruta –                   çré’ra abhimäna,  



tyaji’ maja näma-rase 

äji—today; käli— tomorrow;kari’— by doing; dina—days; ca’leyäya— arepassing by; 

ekhano—until now; ki bhäva’— what are you thinking?base—by sitting; janma-aiçvarya-

çruta— of having high birth, richesse, education;  – çré’ra—of beauty; abhimäna— 

pride;tyaji’— giving up; maja— fully absorb;näma-rase— in the nectarine mellow of the holy 

names 

Translation 

Days are passing like today and tomorrow. What are you thinking just sitting there? Give 

up your pride of having a high birth, controllership, high education and beauty. Drown in 

the nectarine juice of the holy names.  

-18- 

jévana anitya             jäna’ sabe sära  

ei äche, ei näi 

yata çéghra pära’         guru pädäçraye  

bhaja gopénätha bhäi 

jévana— life;anitya— temporary; jäna’— know; sabe—everyone; sära— the essence;ei 

äche—living at this moment; ei näi—  may not live the next moment; yataçéghra— as soon 

as possible;pära’—can; guru pädäçraye—taking shelter of the lotus feet of spiritual master; 

bhaja—serve; gopénätha— Gopinatha;bhäi— O brother! 

Translation 

Life on this world is temporary; death can arrive at anytime. Know this to be the essence. 

Brother, take shelter of the divine lotus feet of a genuine spiritual master as soon as 

possible and serve Gopinatha. 

-19- 

karma-jaòa smärta            brähmaëa palléte  

ki khelä khelite hari 

(çré) rädhä giridhäré             gopénätha rüpe  

äsilena kåpä kari’ 



karma-jaòa— bound by materialistic views;smärta— mundane religious practitioners; 

brähmaëapalléte— in the village of brahmins;ki khelä— what game; khelite— for 

playing;hari— Lord Hari; (çré) rädhä giridhäré— Sri Radha Giridhari;gopénätha rüpe— in 

the form of Gopinatha;äsilena— appeared; kåpä kari’— out of mercy 

Translation 

What game Lord Hari played in the village of Ganganandapur, Jessore, Bangladesh, which 

was filled with mundane materialistic caste brahmanas? Out of His mercy, Sri Radha 

Giridhari appeared there in the form of Gopinatha.  

-20- 

ke bujhibe täìra                  lélära rahasya  

äche hetu su-gambhéra 

täìra ägamana        nähi habe vyartha,  

avaçya bujhibe dhéra 

ke— who;bujhibe— will understand;täìra— His;lélära— of pastimes;rahasya— the 

secret;äche— there is;hetu—reason; su-gambhéra— grave and significant; täìra— 

His;ägamana— arrival;nähi— never; habe—will be; vyartha—a waste; avaçya— 

certainely;bujhibe— will understand;dhéra— the calm and devoted persons 

Translation 

Who can understand the secret of Lord Hari’s pastimes? He has very grave and significant 

reasons for whatever He does. His arrival can never be a waste. The calm, composed and 

devoted persons can certainly understand this.  

-21- 

dayämaya hari                  yä’re dayä kare           

hare’ tära saba dhana 

äsakti yähäte                      täi hari’ laya        

krame hare’ tära mana 

dayämaya— the merciful;hari— Lord Hari; yä’re—upon whom; dayä— mercy;kare—

bestows;hare’— takes away;tära—his;saba—all; dhana— wealth;äsakti— 



attachment;yähäte— in which;täi— that;hari’ laya — steals away;—krame—gradually; 

hare’— steals away;tära— his;mana— mind 

Translation 

The merciful Lord Hari steals away all of the wealth of one upon whom He has His mercy. 

Lord Hari steals away that which one is materially attached to and eventually steals away 

one’s mind.  

-22- 

saàsära chäòäye bhikhäré säjäya  

käìdäya täìhära tare 

käìdäte pärile baòa khuçé haya  

käìdile périti kare 

saàsära—material life; chäòäye— releases;bhikhäré— beggar;säjäya— turns him 

into,käìdäya— makes him cry;täìhära— Himself;tare— for;käìdäte— make that person 

cry;pärile— if He is able;baòa— very; khuçé— happy; haya—becomes;käìdile— if one 

cries;périti— great affection;kare— develops 

Translation 

Lord Hari releases that person from material attachment and the devotee becomes a beggar 

and Lord Hari makes him cry for Himself.  If Lord Hari is able to make that person cry, 

then He becomes very happy. When one cries for Him, Lord Hari develops great 

attachment and affection for that person and that person becomes very close to Lord Hari. 

-23- 

vajra-tulya mora kaöhina hådaya,  

sarasa karahe hari 

tora tare’ yena niçi-dina keìde  

paräëa chäòite päri 

vajra-tulya—like a lightning bolt;mora—my; kaöhina—hard;hådaya— heart;sarasa—soften; 

kara—make; he hari—O Hari; toratare’— for You; yena— so that;niçi-dina—day and 

night;keìde— crying;paräëa— life;chäòite—leave;päri— can 

Translation 



My heart is so hard like a lightning bolt; soften my heart with nectar. O Hari! I just want to 

cry for You day and night and leave my body in such a state.  

-24- 

hä hä giridhäré gopénätha bali’  

käìduka ämära mana 

çré-guru vaiñëave ei kåpä sabe  

yäci’ ämi anukñaëa 

hä hä giridhäré—O, Giridhari! gopénätha—‘Gopinatha’;bali’—saying; käìduka— let (my 

mind)cry;ämära—my; mana— mind;çré-guru vaiñëave—from my spiritual master and other 

vaishnavas; ei— this;kåpä—mercy; sabe— all;yäci’— beg;ämi—I; anukñaëa— every moment 

Translation 

O, Giridhari! Let my mind cry, saying ‘Gopinatha’! I beg for this mercyfrom my spiritual 

master and from all the pure devotees at every moment.  

-25- 

pathera käìgäla kariyä ämare,  

räkhite cähe ye hari 

tä’te yena duùkha nä haya ämära,  

tä’i yena kåpä smari 

pathera—of the road;käìgäla— a beggar; kariyä—making; ämare— me; räkhite—to keep; 

cähe—wants; ye hari—Lord Hari who; tä’te—in that situation;yena— so that;duùkha—

sadness; nä— does not;haya— happen;ämära— on me;tä’i— that;yena— rather;kåpä—

mercy; smari— I consider 

Translation 

Consider me to be a beggar on the road who wants Lord Hari. I have no sadness if you 

think of me like that; rather, I consider it to be mercy on me.  

-26- 

täìhära  icchäya icchä miläiba,  

kabe habe hena dina 



sakala bhävete täì’te citta saìpi  

tåëäpekñä haba héna 

täìhäraicchäya— by His mercy; icchä— desire;miläiba— will be met;kabe— when;habe— 

will;hena— like that;dina— day; sakala— by all;bhävete— means;täì’te— unto Him;citta— 

heart;saìpi— surrender; tåëa apekñä— than a blade of grass;haba—will become;héna— more 

humble 

Translation 

By His mercy, my desire shall be fulfilled; when will such a day arrive? That day, I will 

surrender my heart, mind, intelligence and consciousness by all means unto Him, 

becoming more humble than a blade of grass.  

-27- 

taru-sama habe sahiñëutä mora,  

amäné mänada haba 

çré-näma kértana änanda-sägare  

satata majiyä raba 

taru-sama— like a tree; habe—will be; sahiñëutä— tolerance;mora— my;amäné—not 

desirous of respect; mänada—will give respect to others; haba— will be; çré-näma kértana—

congregational chanting of the holy name;änanda-sägare— in the ocean of bliss;satata—

constantly; majiyä— absorbed;raba— remain 

Translation 

I will become tolerant like a tree. I will not desire name, fame, and position. I will offer 

due respect to all living entities. I will constantly remain drowned in the ocean of bliss of 

the congregational chanting of the holy names.  

-28- 

hä hä gopénätha kara kåpä more  

tumi ta’ sakali pära 

daça aparädha ämära durdaiva,  

citta ha’te apasära 



hä hä gopénätha— O, Gopinatha! karakåpä— have mercy;more— on me;tumi ta’— You are 

the one;sakali—anything and everything; pära— can; daça— ten;aparädha—offences; 

ämära— my;durdaiva— misfortune;citta— heart;ha’te— from;apasära— take away 

Translation 

O, Gopinatha! Have mercy on me! You can do anything and everything. Erase away the ten 

offenses against the holy name from my heart, mind, intelligence and consciousness which 

are in me as my misfortunes.  

-29- 

aparädhé ba’le tora näma-sudhä  

ädara karite näri 

jaòa viñayete rati bäòe sadä,  

bala prabhu kibä kari? 

aparädhé— an offender; ba’le— knowing;tora—Your; näma-sudhä—the nectar of Your holy 

name; ädara—honor;karitenäri— I cannot;jaòa—material; viñayete—for the objects of 

material sense enjoyment; rati— attachment;bäòe— increases;sadä—always; bala— 

say;prabhu—O, Master!kibä— what;kari?— should I do? 

Translation 

Since I am an offender, I have no devotion and dedication towards the nectar of Your holy 

name. My attachment for the objects of material sense enjoyment increases constantly. O, 

Master! What should I do?  

-30- 

bhäbiyä dekhechi duñöa mana kabhu  

mora mänä nähi çune 

tumi yadi prabhu çamiyä tähäre  

kara tava äjïädhéne 

bhäbiyä—having thought; dekhechi—I have seen; duñöa—wicked; mana— mind; kabhu— 

never; mora—my; mänä— my restrictions;nähi—does not; çune— listen; tumi—You; yadi—

if; prabhu—O, Master! çamiyä— control;tähäre—that mind; kara— bring;tavaäjïädhéne—

under the control of Your order 



Translation 

Having analyzed, I have seen that my wicked mind never listens to the restrictions I 

impose on it. O, Master! If you control my mind, and bring it under the control of Your 

order. 

-31- 

tabe jäni bhäla haibe tähära  

tomära bhajana habe 

tomära çravaëa kértana-smaraëe  

satata majiyä rabe 

tabe— then;jäni— I know; bhäla—well;haibe—will become; tähära—his;tomära— 

Your;bhajana—service; habe—will be; tomära— Your glories;çravaëa— hearing;kértana-

smaraëe—in singing and in remembering; satata—constantly; majiyä—absorbed; rabe— will 

remain 

Translation 

Then I know well that my mind will be able to engage in serving You. Thus, my mind will 

constantly be absorbed in hearing about You, in singing Your glories and in remembering 

You.  

-32- 

tava ahaituké kåpä vinä prabhu  

nähi dekhi anyagati 

bhajana sädhana kichu nähi haya  

duùkhe mari’ dibä-räti 

tava— Your;ahaituké— causeless;kåpä— mercy;vinä— without;prabhu—O, Master!nähi—

do not; dekhi—[I]see;anya— any other; gati— way; bhajana—service; sädhana—spiritual 

practice;kichu nähi haya— nothing gets done;duùkhe—in sadness; mari’— die;dibä-räti—

day and night 

Translation 

O, Master! I do not see any alternative to Your causeless mercy. I die day and night in 

sadness because I am unable to engage in any spiritual practice.  



-33- 

tumi caitya-guru ha’ye diyechile  

tomära bhajane mati 

mahänta guru-o haiyä tumi-i  

çré-caraëe dile sthiti 

tumi—You; caitya-guru— the spiritual master present in the heart;ha’ye— having 

become;diyechile—You engaged;tomära— in Your;bhajane—service; mati— mind; 

mahänta— external;guru-o—spiritual master also; haiyä—became; tumi-i— Youagain; çré-

caraëe— at Your divine lotus feet;dile— gave;sthiti— a place 

Translation 

Having become the spiritual master present in the heart, You engaged my mind in Your 

spiritual practice. You also became the spiritual master, externally, and gave me a place at 

Your divine lotus feet.  

-34- 

sei guru-pade nitya-sthiti labhi’  

täìhära prasäda päi 

ei kåpä prabhu kara more sadä  

guru vinä gati näi 

sei—that; guru-pade—at the divine lotus feet of my spiritual master;nitya-sthiti—eternal 

residence; labhi’— having found; täìhära—his;prasäda—mercy; päi— obtain; ei kåpä—such 

mercy; prabhu— O, Master! kara—bestow; more— upon me;sadä—always;guru—the 

spiritual master; vinä—without; gati— way;näi— no 

Translation 

Having found eternal residence at the divine lotus feet of my spiritual master, I have 

received his mercy. O, Master! Have such mercy on me always. There is no way without 

the spiritual master.  

-35- 

tava priyatamä rädhä-nija-jana  



çré-guru ämara haya 

çré-värñabhänavé dayitera däsa  

näme täìra paricaya 

tava—Your; priyatamä— dearestassociate; rädhä-nija-jana—the intimate associate of Srimati 

Radharani; çré-guru—spiritual master;ämara— my;haya—is; çré-värñabhänavé dayitera—His, 

who is the beloved of the daughter of Vrishabhanu; däsa— servant;näme—by this name; 

täìra—his; paricaya—identity 

Translation 

Your dearest associate who is the intimate associate of Srimati Radharani is my spiritual 

master. My spiritual master is the servant of He who is the beloved of the daughter of 

Vrishabhanu. That is his name.  

-36- 

 

(gopénätha!) 

tava priyatamä ‘çré-rädhä-nayana-maëi’  

ämära prabhura pade 

hä hä gopénätha däo rati mati  

tabe ta’ puribe sädhe 

(gopénätha!)—O, Gopinatha! tava— Your;priyatamä—beloved;‘çré-rädhä-nayana-maëi’— 

Srila Prabhupada Bhakti Siddhanta Sarasvati Goswami Thakur’s eternal formämära—my; 

prabhura—spiritual master;pade—to the lotus feet; hä hä gopénätha—O, Gopinatha!däo—

give;rati—loving attachment;mati— desire;tabe ta’— only then;puribe—will be 

fulfilled;sädhe— my desire 

Translation 

O,Gopinatha! Your dearest associate (who is my spiritual master, Sri Nayanamani Manjari) is 

the jewel of Srimati Radharani’s divine eye. O, Gopinatha! Give me loving attachment and the 

willingnessto serve the lotus feet of my spiritual master. Only then will my desire be fulfilled. 

-37- 

täìra kåpä vinä tomära bhajana  



kichu nä bujhiba nätha 

sakali saphala habe yadi tiìho  

kare more ätmasät 

täìra— his;kåpä— mercy; vinä— without;tomära—Your;bhajana—service;kichu—
anything;nä—not;bujhiba—will understand;nätha— O master! sakali— 
everything;saphala—fruitful;habe— will be; yadi— if;tiìho—he;kare—does;moreätmasät—
accept me as his own 

Translation 

Without his mercy, I will be unable to understand devotional service to You, O, Master. 

Everything will be fruitful if my spiritual master accepts me as his own.  

-38- 

tava mano’bhéñöa           jäne guru mora,  

tiìha yadi kåpä kare 

çré-rädhära kåpä            avaçya paiba,  

tava kåpä habe more 

tava— Your;mano’bhéñöa— the most desired; jäne— knows; guru—spiritual master; mora—

my; tiìha—his; yadi— if;kåpä—mercy; kare— bestows; çré-rädhära— of Sri Radha; kåpä—

mercy; avaçya— certainly; paiba—will receive; tava—Your; kåpä— mercy;habe— will 

be;more— unto me 

Translation 

My spiritual master knows the desire of Your mind. If he has mercy on me, then I will 

certainly obtain the mercy of Sri Radha. That will be Your mercy on me.  

-39- 

çré-rädhära preme, bäìdhä tumi prabhu,  

rädhänätha näma dhara 

(çré) rädhä-priya-sakhé, däsya yei päya,  

tära sevä angékara’ 



çré-rädhära—of Sri Radha; preme— by the divine love;bäìdhä— bound; tumi— You; 

prabhu—O Lord!rädhänätha—Radhanatha; näma— name;dhara—hold; (çré) rädhä-priya-

sakhé—a dear sakhi of Srimati Radharani; däsya— servitude; yei— one who;päya— 

obtains;tära— his;sevä— service;angékara’— accept 

Translation 

O Lord!You are bound by the divine love of Sri Radha; thus, You are known as 

Radhanatha. You accept the service of one who has obtained service to a dear sakhi of 

Srimati Radharani. 

-40- 

he rädhä-vallabha gopénätha mora  

hena bhägya kabe habe 

guru-rupä sakhé kåpä kari kabe  

(tava) sevä adhikära dibe 

he rädhä-vallabha—O, Radha-vallabha!  gopénätha—Gopinatha; mora— my;hena— 

such;bhägya— fortune;kabe— when; habe—will I have; guru-rupä sakhé—in the eternal 

manjari form;kåpä— mercy;kari— having;kabe— when; (tava) sevä—Your service; 

adhikära—right to perform; dibe— will give 

Translation 

O, Radha-vallabha! You are my Gopinatha. When will I have such good fortune? When will 

my spiritual master in the eternal manjari form (guru-rupä sakhé) have mercy on me and 

give me the service that I will perform for You? 

-41- 

çré guru gauräìga navadvépa dhäma  

kabe more kåpä ka’re 

rädhä-däsya diyä pälibe satata  

räkhi more vraja-pure 

çré guru— Sri Guru;gauräìga— Gauranga; navadvépa dhäma—and Navadvipa Dhama; 

kabe—when; more—unto me; kåpä—mercy; ka’re— bestowing; rädhä-däsya—the servant of 



Srimati Radharani; diyä— giving;pälibe— will take care; satata—always; räkhi— by 

keeping;more— me;vraja-pure— in Vraja 

Translation 

When will Guru, Gauranga, and Navadvipa Dhama have mercy on me? Making me the 

servant of Srimati Radharani, they will take care of me constantly and keep me in Vraja.  

-42- 

çré-rüpera kåpä vinä rädhä-däsya  

kabhu nähi käro mile 

(çré) rüpa änugatya tabe ta’ päiba,  

guru kåpä kari dile 

çré-rüpera kåpä—the mercy of Sri Rupa Manjari;vinä— without; rädhä-däsya—the servant of 

Srimati Radharani;kabhu—ever;nähi käro mile— no one can avail;(çré) rüpa—Sri Rupa 

Manjari;änugatya—the guidence;tabeta’—only then;päiba—I will obtain;guru— my spiritual 

master;kåpäkari dile— if he gives his mercy 

Translation 

Without the mercy of Sri Rupa Manjari, it is impossible for anyone to become the servant 

of Srimati Radharani. If my spiritual master has mercy on me, then I will be able to follow 

in the footsteps of Sri Rupa Manjari. 

-43- 

çré-rüpa goìsäi çré-guru-rüpete  

ye dékñä diyäche käne 

se dékñä sphurile se mantra jägile  

päi rädhä-däsya-dhane 

çré-rüpa goìsäi— Sri Rupa Manjari; çré-guru-rüpete—in the form of my spiritual master;ye 

dékñä— the mantra which; diyäche— has given;käne—in my ear; se—that; dékñä—initiation; 

sphurile— manifests;se mantra—that mantra;jägile—becomes alive; päi—I will obtain; 

rädhä-däsya-dhane—the treasure of servitude for Srimati Radharani 

Translation 



Sri Rupa Manjari in the form of my spiritual master gave me the mantra in my ear. When 

that initiation will manifest and when that mantra will become alive, then I will obtain the 

treasure of servitude for Srimati Radharani. 

-44- 

apräkåta käma jägiyä uöhibe  

tuccha habe jaòa-käma 

apräkåta puñpa bäëähata ha’ye  

khuìjiba rädhära çyäma 

apräkåta—transcendental; käma— love;jägiyä— will awaken; uöhibe— will rise;tuccha—

insignificant; habe—will become;jaòa-käma— material attachment; apräkåta—the 

transcendental; puñpa— flower;bäëähata ha’ye— being struck;khuìjiba—I will search for; 

rädhäraçyäma—Srimati Radharani’s Shyam 

Translation 

The transcendental love will awaken and rise; all material attachment will become 

insignificant. Being struckby the transcendental flowers, I will search for Srimati 

Radharani’s Shyam. 

-45- 

rädhä nitya-jana-          änugatya vinä,  

çré-rädhäramaëa räma 

dekhä nähi deya          sevä nähi laya  

haya täre sadä bäma 

rädhä—Sri Radha’s;nitya-jana-—intimate associate;änugatya— surrender;vinä— without;çré-

rädhäramaëa räma—Sri Radha-ramana Rama; dekhänähideya— does not allow me to see 

Him; sevä—service; nähi— does not;laya— accept;haya—becomes; täre—for him;sadä— 

always;bäma—not in favor 

Translation 

Without following in the footsteps of Sri Radha’s intimate associate, Sri Radha-ramana 

Rama will not allow me to see Him and will not accept my service; in this way, Hari will 

not be in my favor. 



-46- 

kåpä kari more           ohe gurudeva 

tava däsa-däsa kara 

tava kåpä ha’le           rädhädäsya päba 

rädhänätha tatpara 

kåpä kari more—Have mercy on me; ohe gurudeva—O, Gurudeva! tava— your;däsa-däsa—

the servant of Your servant;kara— make me;tava— your;kåpä—mercy; ha’le—if that 

happens;rädhä-däsya—service to Sri Radha; päba—I will obtain;rädhänätha—Sri 

Radhanatha;tatpara—[and] will become devoted to Him 

Translation 

O, Gurudeva! Have mercy on me and make me the servant of Your servant. If you have 

mercy on me, then I will obtain service to Sri Radha and become devoted to Sri 

Radhanatha.  

-47- 

çré-gopévallabha              ohe gopénätha  

ei kåpä kara more’ 

çré-guru kåpäya           yena mora håde’  

tava anuräga sphure 

çré-gopévallabha—One who is most dear to the gopis; ohe gopénätha—O, Gopinatha! ei— 

this; kåpä—mercy; kara more— bestow on me; çré-guru kåpäya—By the mercy of my 

spiritual master;yena— so that;mora håde’— in my heart;tava— towards you;anuräga—love; 

sphure— manifests 

Translation 

O, Gopinatha! You are most dear to the gopis. Have this mercy on me. By the mercy of my 

spiritual master, let love for you manifest in my heart. 

-48- 

sambandhäbhidheya prayojana tattva  

sphuruka ämära håde 



he kåñëa govinda gopénätha ei  

nivedana räìgä-pade 

sambandha-— relationship with Krishna; abhidheya—devotion to Krishna;prayojana 

tattva—the ultimate need of divine love;sphuruka—let manifest;ämära—in my;håde— heart; 

he kåñëa—O, Krishna; govinda—Govinda;gopénätha—Gopinatha;ei—this;nivedana—

offering; räìgä-pade—at your lotus feet 

Translation 

Let relationship with Krishna, devotion to Krishna and the ultimate need of divine love for 

Krishna manifest in my heart. O, Krishna, Govinda, Gopinatha! This is my offering at your 

lotus feet. 

-49- 

ära kata-dina ghuriyä beòäba 

jaòa sukha anveñhiyä 

ohe gopénätha tava anveñaëe 

pägala kara’ e hiyä 

ära— more;kata-dina— for how many days;ghuriyä— roaming about;beòäba—will wander 

around;jaòa—material; sukha— happiness; anveñhiyä—in seraching; ohe gopénätha—O, 

Gopinatha!tava—Your; anveñaëe— in search of;pägala kara’—make me mad; e hiyä— this 

heart 

Translation 

For how many more days will I wander around searching more material happiness? O, 

Gopinatha! Make my heart crazy in search of You. 

-50- 

çri-rädhära bhäva la’ye gaurahari  

käìdila yemana ka’re 

tad-anusaraëe yena niçi-dina  

käìdi tava näma dha’re 



çri-rädhära bhäva—the mood of Sri Radha; la’ye— accepting;gaurahari—Sri 

Gaurahari;käìdila— cried;yemana—just as; ka’re— the way; tad-anusaraëe— in the same 

mood;yena— so that; niçi-dina—day and night; käìdi—I cry; tava—Your; näma— 

name;dha’re— by chanting 

Translation 

Let me cry day and night, chanting Your names just as Gaurahari cried for Krishna in the 

mood of Sri Radha. 

-51- 

tava lélä-sthäne däo väsa more,  

tava nija-jana saìga 

(tava) näma guëa-gäne käöe yena käla  

smari sadä vraja-raìga 

tava— Your;lélä-sthäne— in the place where you performed pastimes;däo— give;väsa—

residence; more—to me;tava— Your;nija-jana—intimate associates; saìga— association; 

(tava) näma— Your names;guëa-gäne—in singing Your glories; käöe—pass by; yena— so 

that;käla—[my] time; smari—I remember; sadä—constantly; vraja-raìga—pastimes in Vraja 

Translation 

Give me residence with Your intimate associates in the places where You performed 

pastimes. Let my time pass by singing Your names and glories and let me constantly 

remember Your pastimes in Vraja. 

-52- 

saàsära, saàsära                ka’re yena ära  

miche käla nähi yäya 

asatera saìga               para-carcä yena  

mana kabhu nähi cäya 

saàsära saàsära—[in]constant thinking of material life; ka’re—being busy;yena— so 

that;ära—more; miche— meaningless;käla— time;nähi— does not; yäya— pass by;asatera—

of materialists; saìga—association; para-carcä—gossiping about others; yena— so 

that;mana—mind; kabhu—never; nähi—does not; cäya— desire 



Translation 

Let more time not be wasted being busy in constant material attachment. Let my mind 

never desire the desire of materialists and gossiping about others. 

-53- 

tomära sevära tare yena duùkha  

sahite pravåtti haya 

tava sukha ceñöä sädhitesatata  

sarvendriya matta raya 

tomärasevära—of Your service;tare—for the sake; yena— so that;duùkha—suffering; 

sahite—to tolerate;pravåtti—the inclination;haya—becomes; tava—Your; sukha— 

happiness;ceñöä— trying;sädhite— for serving; satata— always;sarva indriya—all the senses; 

matta—intoxicated;raya— let remain 

Translation 

Let me develop the inclination to tolerate all sufferings for the sake of Your service. Let all 

of my senses remain intoxicated always in trying to please You and make You happy.  

-54- 

kanaka käminé pratiñöhä bäghiné  

sadä yena rahe düre 

çré-rüpa çikñära yukata vairägya  

satata hådaye sphure 

kanaka käminé—the desire for sense enjoymentthrough women and wealth;pratiñöhä 

bäghiné—the tigress of name, fame, and position;sadä—always; yena— so that;rahe— 

stays;düre— far away; çré-rüpa çikñära— ofthe teachings of Sri Rupa Goswami;yukata 

vairägya—real appropriate renunciation; satata—constantly;hådaye—in my heart; sphure— 

be manifest 

Translation 

Let the tigress of name, fame, and position as well as the desire for sense enjoyment 

through women and wealth stay far away. Let the teachings of Sri Rupa Goswami in 



regards to renouncing that which is in opposition to the pleasure of Krishna and accepting 

that which is favorable for the pleasure of Krishna constantly manifest in my heart. 

-55- 

lokare dekhäna’ markaöa vairägye  

ruci yena nähi haya 

paräpekñä çünya ha’ye yena mana  

tomäte majiyä raya 

lokare— to the public; dekhäna’— to show off;markaöa— monkey like;vairägye— in false 

renunciation;ruci— taste;yena—so that;nähi— not;haya— develop; paräpekñä— depending 

on others;çünya— free from;ha’ye—being; yena—so that; mana—my mind; tomäte—in You; 

majiyä—be absorbed; raya— let me be 

Translation 

Let me never develop a taste for monkey-like false renunciation to just show off to the 

public. Let my mind be free from depending on others and let me be absorbed in You. 

-56- 

jaòa sukha-duùkha ghäta pratighäte  

asthira haile mana 

kemane bhajiba bala gopénätha  

tomära caraëa-dhana 

jaòa— material; sukha-duùkha—happiness and distress; ghäta-pratighäte—due to constant 

attacks; asthira—unstable; haile—has become; mana— my mind; kemane— how;bhajiba—

will I serve; bala—tell me; gopénätha—O Gopinatha!tomära—Your; caraëa-dhana—the 

treasure of your divine feet 

Translation 

My mind has become unstable due to the constant attacks of material happiness and 

sadness. Gopinatha, tell me how I will servethe treasure of your divine feet. 

-57- 

çata jhaïjhä-väte viñama saìkaöe  



paòiyä-o yena kabhu 

tomära rätula caraëa nä bhuli  

ei kåpä kara prabhu 

çata—hundreads of; jhaïjhä-väte— stormy situation;viñama— severe;saìkaöe— 

dangerous;paòiyä-o—even if I fall;yena— so that;kabhu— never; tomära—Your; rätula—

reddish; caraëa—lotus feet; näbhuli— do not forget;ei— this;kåpäkara—have 

mercy;prabhu— O Gopinatha! 

Translation 

Even if I fall into hundreds of problems and dangerous situations,O Gopinatha! Be merciful 

and please let me never forget Your beautiful rich lotus feet. 

-58- 

tumi ta’ viñaya äçraya vigraha  

çré-gurucaraëa mora 

taìhära äçraye thäki yena sadä  

çré-caraëa sevi tora 

tumi ta’—You are; viñaya—the object of my worship;äçraya vigraha—çré-guru caraëa—the 

divine lotus feet of my spiritual master;mora—my; taìhäraäçraye—in his shelter; thäki—

remain; yena— so that;sadä—always; çré-caraëa—divine lotus feet; sevi— I serve;tora— 

Your 

Translation 

You are the object of my worship and my shelter is the divine lotus feet of my spiritual 

master. Let me remain under my spiritual master’s shelter and serve Your divine lotus feet. 

-59- 

satérthera saìge yena mile miçe  

tomära kértana kari 

rüpa-raghunätha- pada-dhüli yena  

ämära svarüpa smari 



satérthera—my god-brothers; saìge—along with; yena— so that;mile miçe—in a cooperative 

spirit;tomära—Your; kértana kari— I sing Your names and glories; rüpa-raghunätha-— of 

Srila Rupa Goswami and Srila Raghunatha Das Goswami; pada-dhüli—the dust of the lotus 

feet;yena—so that; ämära—my; svarüpa—eternal constitutional position;smari— I 

remember 

Translation 

Let me sing Your names and glories along with my god-brothers in a cooperative spirit. Let 

me remember my eternal constitutional position by the mercy of the dust of the lotus feet 

of Srila Rupa Goswami and Srila Raghunatha Das Goswami. 

-60- 

rüpa-raghunätha väëé yena mora  

satata hådaye jäge 

tähä pracärite, koöi kaëöha yena  

ämära mänasa mäge 

rüpa-raghunätha—of Srila Rupa Goswami and Srila Raghunatha Das Goswami; väëé— the 

words; yena—so that; mora— my;satata—constantly;hådaye— in my heart;jäge—awakens; 

tähä—their message; pracärite— to preach; koöi— thousands; kaëöha—voices; yena—to be 

able to;ämära— my;mänasa— mind;mäge— begs 

Translation 

Let the words of Srila Rupa Goswami and Srila Raghunatha Das Goswami constantly 

awaken in my heart. My mind begs to be able to preach their message with thousands of 

voices.  

-61- 

hä hä gopénätha kåpä kari kabe  

dibe déne vraja-väsä 

tava lélä sthäne tava jana saìge  

rahite manera äçä 

hä hä gopénätha—O, Gopinatha! kåpä kari—being merciful; kabe—when; dibe— will you 

give;déne—this poor soul; vraja-väsä—residence in Vraja; tava lélä sthäne—in the places of 



Your pastimes;tava— Your; jana—intimate associates; saìge—with; rahite—to stay; 

manera—my mind's;äçä—desire 

Translation 

O, Gopinatha! When will You have mercy on this poor soul and give me residence in 

Vraja? My mind’s desire is to stay in the places of Your pastimes with Your intimate 

associates. 

-62- 

divya cintämaëi dhäma våndävana  

ähä kabe sphürti päbe 

tava guëa-gäne sadä matta raba  

nava nava anuräge 

divya—divine; cintämaëi—made of wish-fulfilling gemstone; dhäma— abode;våndävana—

Vrindavan; ähä—  O;kabe— when;sphürti päbe— will manifest; tava— Your;guëa-gäne—in 

singing Your glories; sadä—constantly;matta—intoxicatedraba— will remain;nava nava—

ever new;anuräge—moods of love 

Translation 

When, O when will the divine holy land of Vrindavan which is filled with thought-

fulfilling gems manifest to me? I will constantly remain intoxicated in singing Your glories 

in ever new moods of love. 

-63- 

ati déna-héna patita käìgäla,  

ämi ta’ bhajana-héna 

e saba prärthanä mora pakña ha’te  

jäni nahe samécéna 

ati—extremely; déna-héna— low and poor;patita— fallen; käìgäla—destitute; ämi ta’— I am; 

bhajana-héna—bereft ofspiritual practice; e saba—such; prärthanä—prayers;mora— 

my;pakña— side;ha’te— from;jäni—I know; nahe— not;samécéna— proper 

Translation 



I am extremely poor, lowly, fallen and bereft of any spiritual remembrance and practice. I 

know that it is not proper for me to make such prayers to You. 

-64- 

tathäpi tomära dayära svabhäva  

smariyä bharasä kari 

unmädera nyäya kahinu praläpa  

dhåñöatä kñama he hari 

tathäpi—in spite of everything; tomära— Your;dayära—compassionate disposition; 

svabhäva— nature;smariyä—remembering; bharasä— hope; kari—I keep; 

unmäderanyäya— like a mad man; kahinu—for having spoken; praläpa—delirious 

wordsdhåñöatä—audacity;kñama—please forgive; he hari—O Hari! 

Translation 

Nevertheless, I remember Your natural compassionate disposition and I keep hope in that. 

O Hari! Please forgive my audacity for having spoken such delirious words like an insane 

person. 

-65- 

sabära äçiña yäcitechi äja  

sabe hao parasanna 

‘kåñëe matirastu’ äçérväda diyä  

kara more sabe dhanya 

sabära—everyone’s;äçiña—blessings;yäcitechi—I beg for; äja—today;sabe—everybody;hao— 

become;parasanna—pleased; ‘kåñëe matir astu’— may you become Krishna conscious; 

äçérväda—the blessing; diyä—giving; kara more— make me; sabe—all of you;dhanya—

fortunate 

Translation 

I beg for everyone’s blessings today. Everybody, kindly become pleased with me. Giving 

me the blessing to have my mind constantly absorbed in Krishna, all of you, please make 

me fortunate. 


